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BCTYII

dpa3eosori3MH € OJJHUMU 3 HaWCKJIAAHIIIUX Ta HAWIIKaBIIIMX MOBHUX

ouHUIb. BoHM 3aBx 1 OyiM B LIEHTP1 yBaru (ijaoJIoriB.

Jlns mepekaiaya € HaBaKJIMBUM BMIHHS ITPABUJIBHO Ta KOPEKTHO IepeIaBaTh
dbpazeonoriuni oguuuil (gam PO) 3 oxHiei MoBM Ha 1HIIy. Amxke came y DO
3aKJ1aJIEHO KyJbTYpPHO-€THIYHI IIHHOCTI Ta MEHTaIBHICTh Hapoay (AbabinoBa, 2015).
[lepen kBamidikoBaHuM axiBIEeM IOCTae MpodiieMa mpaBuiabHOI mnepenaui @O 3
p1IHOT MOBH Ha MOBY-TIepeiiMay Ta HaBMaKH.

Cepen (¢pa3eonoriuHuX OJMHUI B aHTJIIHCHKIA Ta YKPaiHChKIM MOB1 BEIUKHI
BiicoTok @O 3 CcOMaTUYHUMHM KOMIOHeHTamu. lLle 3yMOBIE€HO TE€BHUMH
KyJbTYpHUMH (pakTopaMu Ta OJHOYACHO BIJOOpa)kae yHIBEPCAJIBHICTh JIFOJCHKOTO
MUCJICHHS.

AKTYyaJIbHiCTh 00paHOi TeMH 3yMOBIIEHA TUM, 1110 niepekian @O 3 comaTuyHuM
KOMITOHEHTOM 3 aHTJIHCHKOT Ha YKPAiHChKYy Ta 3 YKpaiHChbKOT Ha aHTJIIHCHKY MOBY €
HEJOCTaTHHO BUBYEHUM Ta JOCIIDKEHUM. Takok aHami3 HAyKOBOi JITeparypH,
cTaTeil Ta JOCHIHKeHb MOKa3aB, 10 MUTaHHA nepekiaaxy @O B HiIOMy 3aIHIIAETHCS
JIOCUTH IIKABUM Ta IPOOJEMAaTHUYHHUM y CYYacHIM JIIHTBICTHIII.

MeTtorw aociaixaeHHsi € BU3HAYEHHs criocoOiB nepekiany @O 3 coMaTUuyHUM
KOMITOHEHTOM, MOPIBHSHHS €KBIBAJICHTIB YKPAiHCHKOI Ta aHTJIIMChKOI MOB Ha OCHOBI
JIEKCUYHOTO HATIOBHEHHS Ta CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS Ta MPOBEACHHS 31CTaABHOTO
aHamizy (pa3eosoriYHUX OAMHHIL 31 CIIOBOM-CTHUMYJIOM OYi Ha OCHOBI BIAMOBiAEH
YKpPailHOMOBHUX Ta aHTJIOMOBHUX PECIIOH/ICHTIB.

JlocSITHEHHSI IOCTaBIIEHOT METH MOTPEOY€E BUPIIIIEHHS TaKNX 3aBAaHb:
1) ompairoBaTH JTTEPATYPY 3 TEMH JTOCITIIKEHHS,
2) 3'acyBaTH CYTHICTh TMOHATH «(Ppa3ecoyioTiuHa OJUHHUIY Ta «dpa3eosoriyHa
OJIMHUIISA 3 COMATHYHUM KOMITOHEHTOMY;
3) MpOBECTH aHKETYBaHHS CEpell YKPAaiHOMOBHUX Ta aHTJIOMOBHUX PECIIOHJCHTIB Ta

IpOaHaNi3yBaTH Pe3yJIbTaTH aHKET;



4) BU3HAUUTU BUAU Ta crnocoOu mnepekiany @O 3 cOMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM 3
YKpaiHChKOI Ha aHTJIIHCHKY Ta 3 aHTJIIAChKOI Ha YKpaiHChKY MOBY;

5) NOpPiBHATU €KBIBAJIEHTH B YKPAIHCHKIN Ta aHIJIINACHKIN MOBI HA OCHOBI JIEKCUYHOTO
HaIlOBHEHHS Ta CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS.

O00’exkToM 0ciiaKeHHsl € (pa3eosIoTiyHl OAUHUII 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM

IIpenmerom pgociaigaxenHss - ocobnuBocti nepexiaxy PO 3 comaTHYHUM
KOMIIOHEHTOM.

MeTtoau nocaigykeHHsI: BIIMOBITHO O METH, TOCTaBJICHUX 3aBJaHb, 00’ €KTa Ta
npeaMeTa JOCHTIKeHHST HaWOLIbI JOIIbHUM Oyjie BUKOPUCTAHHS B JlaHIM poOOTi
31CTaBHOTO METOJY.

IIpakTyHa 3HAYYicTHL POOOTH MOJISITaE y TOMY, IO JIaHUWA MaTepiaja MOXKHA

BUKOPHUCTOBYBATHU JIJIsl KYPCIB 3 TICUXOJIIHTBICTUKH, (Ppa3eosiorii Ta JeKCHUKOIOTI].



PO3/I1T 1.
TEOPETUYHA OCHOBA BU3SHAUYEHHSI ®PA3EOQJOTTYHUX OJUHUID
3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM

1.1 IlonsarTs "¢dpaseosoriuna oqunuus'
®pa3eosioriuHl OJIMHUII B HAIIOMY MOBJIEHHI € SICKpaBUM 3aco00M 0Opa3HOCTI,

E€MOIIIHHOCTI, €KCIIPECUBHOCTI, BUpa3HOCTi. (Anuyk, 2010: 384) Bonu momomararoth
Kpaiie, siCKpaBillie MepeAaTy IyMKY, OMHcaTH Ta mepenatd eMollii. dpas3eosioriuxi
onuauIl (mami ®O) nmpuramaHHl SK YKpaiHCHKIM, Tak 1 aHrIiHACBbKIM MoBI. BoHu
B1I00pakaroTh CBITOTJISZI, OCOOJIMBOCTI Ta MEHTAJITET HApOay, TOMY € Ba)KJIUBUM
€JIEMEHTOM y MOBJICHHI.

®O € 00'eKTOM BHUBYCHHSA Ta JAOCHIDKCHHsA (paseosorii. Y TIyMayHOMY
CJIOBHUKY YKPAiHChKOI MOBHM HAJIa€ThCs Take BU3HaUYeHHS PO:
«®pazeonoriaM-  yCTaJIEHUW 3BOPOT, CTIMKE MTOEHAHHS CJIIB 1110 BUCTYIA€ B MOBI
SIK € JMHWUM, HETIOAUTLHUH 1 IIUTICHUM 3a 3HAUCHHSM BHUCIIIB.»
B enimkioneaii aHriiichbkoi MOBH nojaHo Take 3HaueHHs PO:
«Phraseological Unit (also called idiom), a word group with a fixed lexical
composition and grammatical structure; its meaning, which is familiar to native
speakers of the given language, is generally figurative and cannot be derived from the
meanings of the phraseological unit's component parts.»
MosxxeMo mnobauntu, mo 3HaueHHs PO B aHIIINCHKIA Ta YKpaAiHCHKIM MOBax
30iraetbea. ToOTO MiAXiM fAK YKpaiHCBKUX, TaK 1 AHMIIACHKUX JIHTBICTIB [0
Bu3HaueHHS OO cmiBnajae.

Y MOBO3HABCTBI BiJIOMI JEKiJbka THIIB Kiacudikamiii ¢paszeonorizmib. 3a
knacudikamiero  B.B.  BunorpagoBa BuauisioTh:  (ppa3eosoriyHi - 3pOILIEHHS;

dbpazeosnoriuni €1HOCTI; (hpazeosioriudi cnonyueHss. (Bunorpanos, 1977)
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®dpa3zeooriyHi 3pOIICHHS- CTajl CIOBOCIOJYYEHHS, 3HAUEHHSI SIKUX HEMOXJIMBO
MOB’s13aTH 3 TUMHU CJIOBaMH, SIKI BXOJSTH JO IbOIO BUPA3y: Oumu Oauouku, to rain

cats and dogs.

®dpa3eosoTiuHI €IHOCTI- CTall CIOBOCIIOIYYCHHS, 3HAUCHHS SIKMX MOXHA MOB’S3aTH
31 CJIIOBaMU y IIbOMY CIIOBOCTIONYYCHHI: Hakusamu n’smamu, a piece of cake.
®dpa3eosIoriuHi CIOJIYYEHHS- CIIOIYUYEHHS, Y SIKHX € S]IpO Ta 3aJI€KHE B1Jl HHOT'O CIOBO.
Opne 13 ciiB y (pa3eosOTIYHOMY CHOJIYYEHHI HE MOXE 3aMIHIOBATUCH 1HIIUM, a Te
CJIOBO, sIK€ MOTO OIUCYE, MOKE 3MIHIOBATHUCS : NOpYUUmMu numanns, a bosom friend.
Jlxepena ytBopeHHsi DO pizHoMmaHiTHI. [lepeBakHa OUIBIIICTH MOXOAUTH 3
GONBKIIOPY, B OCHOBHOMY II€ JKApTIBIMBI BUpPA3W, MPHUCIIB’SI, MPUKA3KU: Kummsi
nposicumu — He noie nepeumu, Dont make a mountain out of an anthill. Taxox
KpWJIAaTi BHPA3H YTBOPIOIOTHCS 32 PaxyHOK BIIYYHHX BHCJIOBIB BHUJATHHX JIFOJICH:
bopimecs- nobopeme, Bam Boe nomacae (T. lllesuenxo), American dream (Alby).
Hesxi @O MaroTh cBOE 1MoxXo KeHHs 3 biomii abo anTtmuHoi Midosorii: axizecosa
n’ama, Troyan horse. MoxyTb OyTH 3alI03MYEHUMH 3 1HIIOI MOBH, HATIPUKIIAJ, Oymu
He 6 ceoitl mapinyi (3 ¢p.), to take the bull by the horns (Latin). llle no @O Hanexatsb

npodeciitHO-TeXHIYH1 32 MOXOHKEHHSIM BUCIIOBU: 3 iHwoi onepu, launching pad.

Takox y dpa3eonorii iCHye Take TIOHATTS SK CHHOHIMIS Ta aHTOHIMIS.
CuHOHIMIEIO HA3WBAIOTH sBUIE, ko PO pi3HI 3a CBOEK OYIOBOIO, ajle MaroTh
OJIHAKOBE 3HAUYECHHS: Oauouxu bumu i noeumu 2as, like mother like daughter and He'’s
a chip off the old block.

Komu @O maroTe npoTHiiexKHe 3Ha4€HHs, TO/Il 1€ SIBUIIIE HA3UBAEMO aHTOHIMIEIO:

I kypu ne knotoms - aAx Kim Haniakas, an old sea wolf - a young calf of a mate.

1.2 IlonsarTs «¢pa3eooriyuna OAMHULA 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM)»
ComarnyHa ¢pa3eosioris 3aWMae BaXIIMBE Miciie y ¢paszeonorii 0y1b-1Koi MOBH.

TyT mposBIsSIETHCS 3arajibHa 3aKOHOMIPHICTH ()Pa3eoJOTIYHOI CUCTEMH HE3aJIeKHO



B1J1 JTIHTBOTUIOJIOT14HOI KIacudikaiii' ganoi moBu. (Moticeenko, 2015: 410)

®pa3eooriuHl OJUHHULI 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM fIK B YKpaiHCBKIii, Tak 1 B
aHTJIMCHKIN MOBI 3a3BUYaili BUKOPUCTOBYIOTHCS Y PO3MOBHOMY, XYJIO0XKHBOMY Ta
nyoninuctuyHoMy ctuil. HauyacTime y (pa3eoforiyHux OJMHHULSIX B)KUBAKOTHCS
TaKi COMaTHYHI KOMIIOHCHTH: TOJIOBa, ceplie, pyka, HOora, OKo, Byxo, 3y0 (/leHucenko,
2014)

Tonenuyk T. B y cBoiif po00Ti Aae Take BU3HAYEHHS (HPa3eoJOTTUYHUX OJUHUILD 3
comMaTuyHuM KoMmnoHeHToM (mami CDO): «Ilix ¢pa3eonoriyHo OAUHUIICIO 3
KOMIIOHEHTOM-comaTu3MomM, abo CDO, poszymiemo ¢pazeosnorizMm, mpoBiTHUM abo
3aJIE)KHUM KOMIIOHEHTOM SIKOTO € CJIOBO, IO MO3HAa4a€ 30BHIINIHI (OPMU OpraHi3zMy
JoauHM (TOJIOBA, pyKa, HIC TOIIO) Ta €JIEMEHTH CEpIIeBO-CYJIUHHOI, HEPBOBOI W
1HIITUX cucTeM (KpoB, MO30K, niedinka).» (ToHeHuyk, 2019: 146)

CoMaTuyHy JE€KCUKY MO>KHA MOAUIUTH Ha TPYIIU:

1. CeHCcOHIMIYHA JIEKCUKA- HA3WBA€ CEHCOPHI OPTraHu CIIPUUHATTA (ByXa, 04i, HIC):

oul 3a30powi, He bauums HiYO20 0ali c8020 HOcA, as plain as the nose on your face,
to nosedive;

2. CrutaHXHOHIMIYHA JIEKCHKA- HA3UBA€ BHYTPIIITHI OpraHU JIFOAWHH:

835MU 3a NeYinKuy, cudimu 6 neuinkax, at the top of your lungs, a man of my kidney,

3. ComoHIMIYHA JIEKCHKA- Ha3UBA€ 30BHIIITHI OPTaHU JIOAUHY (T0JIOBA, MU, TYTyO,
BEPXHI Ta HIKHI KIHI[IBKH):

KyOou HoO2U Hecymb, YO0J08IK-20108a, a dicinka-uus, head over heels in love,
all thumbs,

4. AHTiOHIMIYHA JICKCHKA -HAa3UBAa€ YaCTHHHU KPOBOHOCHOT CUCTEMH (cepIie, KPOB):

KpO8 He 800a, msicko Ha cepyi, be in the blood, follow your heart;

5. OcreoHiMiYHA JIEKCHKA- HA3UBA€ KICTKH B JIFOJCBKOMY OpraHi3Mi:

asic Kicmxku mpiwamo, K Kicmka 6 2opai, work your fingers to the bone, close to
the bone.

Jani ¢pa3eosori3Mu akTUBHO B)KMBAIOTHCSI Y MOBJICHHI B 000X (yKpalHCBKIH Ta



aHTJTHACHKINA) MOBaX, IO MOXE CBIIYUTH NPO YHIBEPCAIBHICTh AAHUX OAMHUILb, iX

NOMYJISIPHICTh C€pe HOCIiB MOBH.

1.3 BucHoBku 10 po3ainy 1

OTxe, 3 BUIIECKA3aHOTO MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBKHU:
1) ¢ppazeonorizmu € akTUBHO BXXKMBAaHUMHU SIK B YKPAiHCBHKIM, Tak 1 aHTJIHCHKIA MOBI,
YP13HOMAHITHIOIOTH ii, pOOJISITE 00pPa3HOIO Ta EMOIIHHOIO;
2) miaxijJ MOBO3HABIIIB B 000X MOBax /0 BUSHAYEHHS (pa3e0sIori3MiB 301raeThesl.
3) B 000x MoBax (hpa3eoyiori3Mu MarOTh OJIHAKOBE IMOXOJ/KEHHS, IM IpUTaMaHHA
CHHOHIMIS Ta aHTOHIMIS;
4) ¢paszeosioriudi OJMHULI 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM € IIMPOKO BXMUBAHUMHU Yy
XYJI0)KHBOMY, PO3MOBHOMY Ta IyOJIIUCTUYHOMY CTHJII;
5) B 3aJE€XHOCTI BIJl COMATHYHOTO KOMIOHEHTY (pa3eosoriyHl OJUHUII MOKHA

NOJUIATH Ha TPYIH, SIKI € OTHAKOBUMU SIK B YKPAIHCBKIM, TaK 1 B aHTJIHACHKIN MOBI.
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PO3/I1T 2.
CHEIA®IKA MTEPEKJAY @O 3 COMATHYHAM KOMIIOHEHTOM

2.1 Cnocoou nepexaagy @O 3 cOMATUYHUM KOMIIOHEHTOM

[lepexnan ¢paseosioriamiB 3 OJHIEL MOBM Ha 1HILY € JOCTaTHHO CKJIAJIHUM
MPOIIECOM, aJ[Ke ICHy€e 0araTo CiiB, BUPa3iB, sSIKi HE MOXKHA NepeJaTu JOCIIBHO, TOMY
10 B TAKOMY BHUITQJKy MPH MepeKiIagi BOHU BTpAavyarOTh CBOE 3HAUYCHHS. barato Takux
bpa3eosyoTiYHNX OJWHUIL MAIOTh (POJBKIOPHE IMOXO/KEHHS, TOMY IEpPEKIIacTH iX
HEMOKJIUBO, JICKCUYHE 3HAYEHHS CJIB B aHIJIKACHKIA Ta YKpAaiHCBKIM MOB1 MOXYTb
OyTu abcomoTHO pizHuMH. OTXKe, MepekiIagadl CTUKAIOThCS 3 MPoOIeMor0 nepeaadi
dpazeosoriaMiB  Ha MoBYy-liepeliMad. @Dpa3eosoriyHi  OJUHMII 3 COMaTHUYHUM
KOMITOHEHTOM HE € BUKJIFOUCHHSIM 1 TAKOX MalOTh CBOi OCOOIMBOCTI IIPH MEPEKIIAII.

3araom icHye JBa crocobu mepekiaxy @DO:  dpaseosoriyHud  Ta
He(pazeonoriynuit (Haropna, 2016: 47) ®dpazeonoriunuii cnocid 3aKiIOYaeThcsl B
n1700p1 aHaNory abo eKBIBAJICHTA.
Hedpazeonoriunumii ciocid mae 1eKiabKa BUIIB:
1) xanbKyBaHHS (JIOCTIBHHUM IEepeKIIajl)- 3a3BUYail BUKOPUCTAHHS IILOTO CIIOCO0Y HE €
JOLIUTBHUM, aJ)K€ HEYacTO MOKHA JIOCTIBHO MepefaTH JeKCUuyHe Ta/ abo rpaMaTuyHe
HAaIIOBHEHHS, TOX IIel Croci0 MoTpiOHO BUKOPHUCTOBYBATH 3 OOEPEkKHICTIO 1 TIIBKHU B
TOMY BUNAJAKY, koJiu @O He BTpaTUTh CEHC NMPU MepeKaii;
2) OMUCOBUI TEpeKIal- CIoci0, SKUM 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH, SKIIO B 1HIININ MOBI
HEMae BIAMOBIIHOIO aHallora, a Mpu JIOCIIBHOMY TEpeKiajll TOBHICTIO BTPAYa€ThCS
CEHC;
3) KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa- IIe¥l crocid mossirae B TOMy, 1100 3HAWTH MaKCUMalbHO
CX0Xxui (pa3zeosIoriaM y MOBI, Ha SIKYy BiIOYyBA€ThCS TEPEKIIaI.

Bubip Toro uu inmoro crnocoOy 3ai1exxuth Bij curyaitii Ta @O.
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3aranom ns (ppaszeosorisMiB 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM BHUKOPHCTOBYIOTb
TaKl caMi CIIocoOu MepeKIIal, K 1 A 3BUYaiiHuX (GpazeosoriYHUX OJJUHHUIL.
Oco6nuBictio niepekiany CDO e Te, M0 COMAaTUYHUN KOMIIOHEHT MpHU TMepenadi 3
OJIHI€El MOBM Ha IHIIY MOX€ BTpayaTucs abo 3MiHIOBaTucCs. Tak, Hampukiaj,

PO3IIISTHEMO HaBENIEeH1 HIKYE (HPa3eosiori3Mu.

Head over heels in love 3akoxaHUM 10 Byxa

An eye for an eye and a tooth for a tooth. | Oko 3a oko, 3y6 3a 3y0

Big heart Benuke cepue
Break a leg! Hi myxy, Hi epa
Eyes on the prize 3ocepenuTrCs Ha 1T

Iniomy head over heels in love , MOXXHa TIepEKJIACTU YKPAIHCHKOIO, BUKOPUCTABIIH
METOJI KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMIHHU, K «3aKOXaHUU Mo Byxa». | B aHrmiiicekomy, 1 B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi € COMAaTMYHUN KOMIIOHEHT, ajie BiH pi3HUM, B aHrI. «head»
(rosoBa) B ykp. «Byxa» (ears). Tox iHmMi ciociO nepeknany TyT Oyae HETOPEUHUM.
Takok MOXJIMBUI BaplaHT, KOJIM COMAaTH4YHI KOMIIOHEHTH 301raroThCsl.
Hanpuknaz, ykpaiHcbkuil (ppaszeosoriam oko 3a oxo, 3y6 3a 3y6 aHTIIMCHKOIO MOBOIO
nepeKIiajieMo siK an eye for an eye and a tooth for a tooth. To6TO B JaHOMY BUIIAAKYy
nepekiiag JOCHiBHUN (KaJdbKyBaHHs), BIAMOBIIHO COMAaTU3MM 30iral0ThCs B aHTJL
«eye»- B YKp. «OKO», B aHIN. «tooth»- B yKp. «3y6». Takuil camMuil BUNIAJOK 1 3
bpazeonorizaMoM big heart, AKMA MU TaK0X MOXKEMO NEPEKJIACTH YKPAiHCHKOIO
MOBOIO JIOCJIIBHO, METOJIOM KalbKyBaHHS: genuxe cepye. Ilpu upomy 30epiraerbcs
COMATH3M 1, 1110 € HAUTOJIOBHIIINM, 30epiraeTbcs ceHC (pazeoaoriyHoi oAuHUII. AJe
takuil BapianT nepegaui CPO 3 oHiI€T MOBU Ha 1HIIY 3yCTpIYa€eThCsl HE4acTo. [HOAl
IpHU MEepeKajl COMAaTU3M MOXE 3HUKHYTHU B3araii. Hampuxnaza, aHTJiHdCbKY 110My

break a leg! ykpaiHCbKOIO MOBOIO MU MOKEMO TEPEIaTH CIIOCOOOM KOHTEKCTyaIbHOI
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3aMiHU: Hi nyxy Hi nepa. Y TakoMmy BUNAAKy break a leg! ¢ CDO, a ykpaiHChKHI
BIJIIOBITHHUK-HI.

Takox MOXJIMBHUI BapiaHT OMUCOBOIO Nepekiiany. Hanpukiana, anriiiiceka 1110Ma
eyes on the prize, IKy YKpPaiHCbKOIO MOBOIO MU IEPEKIAJAEMO SIK «30CEpPEIUTUCA Ha
UI1», TOOTO BUKOPUCTAEMO METOJI OMHMCOBOrO MEpEeKaay 1 B TAKOMY BHIAJAKY
30epiraeMo JeKCUYHE 3HAYCHHs, aJie BIJIMOBIJIHO, YKPATHCHKUN BIAMOBIIHUK B3araii

He € (pa3eoIori3MOM.

2.2 IlopiBHSAJILHUI aHAJII3 €eKBiBAJIEHTIB HA OCHOBI JIEKCHYHOT0
HANIOBHEHHS TA CTHWJIICTHYHOIO 3a0apBJICHHS.
Sk 3a3Hayanocs BUIIE, Mepekiia (pa3eosIori3MiB 3 COMAaTHYHUM KOMIIOHCHTOM €
CKJIJIHUM mpoliecoM. Tak B Tabnuill HaBeaeH1 (Hpa3eosoridyHl OJAUHUII aHTIIIHCHKOIO

MOBOIO Ta 1X €KBIBAJIEHTH YKPATHCHKOIO.

My lips are sealed

3aKpuTH POT Ha 3aMOK

Give someone a hand

ITomatu pyky nomnomoru

Over my dead body

Yepes Miit Tpyn

Have a (good) nose for something

Maru HIOX Ha III0Ch

Butterflies in your stomach

MeTenuku B dKUBOTI

Break a leg!

Hi myxy, Hi nepa

have a finger in every pie

KosxHiit 604l 3aTHuKa

Catch someone red-handed

CmiiimaTu Ha rapsiyomy

Word-of-mouth

Capadanne pazgio

On the tip of your tongue

Kpyrurucs Ha si3uui

Keep someone at arm's length

Tpumatucs Ha BiACTaH1 BUTATHYTOI

PYKH
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Big heart Benuke cepue

3pobuBmmm BUOIpKYy 12 aHrmidchkux (pa3eosioriyHUX OJMHHUIL 3 COMAaTHUYHUM
KOMIIOHEHTOM 3 CJIOBHUKA 1 MiAIOpaBIId 0 KOXKHOT'O BIJMOBIIHHUK 3 YKPaiHCHKOI
MOBH, MOKEMO 31CTaBUTU (pa3eosiori3MH 1 MOPIBHATH iX JIGKCMUYHE HANIOBHEHHS Ta
CTUJIICTUYHE 320apBIICHHS.

1) My lips are sealed- 3akpuTu poT Ha 3aMOK

B nanomy ¢pazeosnorizami Ta B HOro €KBiBaJIGHT1 B yKpPaiHChKIM MOB1 HasBHUM
comMatu3M B aHria. «lips» (ryoum), B ykp. «por» (mouth). 3a cBOIM JEKCUYHUM
3HaUCHHSM (pa3eosiori3MH TOTOXHI. SIK 1 B YKpaiHCBKOMY, Tak 1 B aHIJIIMCHKOMY
BapiaHTi (pa3eoIoTi3MH HaJISKaTh 0 PO3MOBHOTO Ta XYJI0KHBOT'O CTHIIIO.

2) Give someone a hand - [logatu pyky gomnomoru

Y upoMy dpaszeonoriami Ta B HOro €KBIBAJICHTI HAasBHI COMAaTHU3MH, BOHH
noBHIcTIO 30iratoThes (hand- pyka), BIAMOBIIHO 32 CBOIM JIEKCHYHUM 3HAYEHHSIM IIi
dbpazeosioriaMi  TOTOXKHI Ta HajleXaTh JO PO3MOBHOTO, XYJOXKHBOTO 1
myOIIIUCTUYHOTO CTHIIIO.

3) Over my dead body - Uepe3 Mmiii Tpyn

VY miit mapi dpaseosorizmiB HasBHI comatu3Mu body (Ti710) Ta Tpyn (corpse). 3a
CBOIM  JIEKCHYHHM 3HA4Y€HHSIM COMAaTHU3MH  aOCOJIOTHO  OJHAKOBI, AK€
cioBocnionyueHHst dead body nepexianaemMo yKkpaiHChKOIO «TpYID». SIK B yKpaTHCBHKIH,
TaK 1 B AHTJIMCHKIA MOBI (hpa3eosiori3M 3a3BUYail BKUBAETHCSA B PO3MOBHOMY Ta
XYJI0)KHBOMY CTHIII.

4) Have a (good) nose for something- Matu HIOX Ha IIIOChH
VY manoMy BUTIAJKy aHTJTIMCHKHIA BapiaHT Ma€ COMATU3M nose (Hic), a yKpaTHChKHIA- Hi.
CioBO nose B YyKpaiHCHKOMY TMepeKiaal Ma€ BIINOBIAHUK «HIOX», SKHH HE €
COMAaTH3MOM XO4Ya 3a CBOIM JieKcudHUM 3HaueHHsM i PO oxHakoBi. B 060x MoBax
(pa3eosioriaM HAJIEKUTh A0 PO3MOBHOTO Ta XYA0XKHBOI'O CTUJIIO.

5) Butterflies in your stomach - Merenuku B skMBOTI



14

Comaruzm B jgaHoMy (paszeosiorizami 1 B YyKpaiHChKIM, 1 B aHIVIIMCBKI MOBI
nepeKIIalacTbCsl JOCIIBHO: aHTI. stomach- ykp. xxuBiT. B 060X MoBax (pazeosioriuyta
OJIMHUIIS BUKOPUCTOBYETHCS Y XYA0KHBOMY, PO3MOBHOMY CTHIII.

6) Break a leg!- Hi myxy, Hi nepa
Januit ¢pazeonoriam mae aOCONIOTHO I1HIIMIA €KBIBAJIEHT B YKpaiHCbKIA MOBi. B
aHTJACbKOMY BapiaHTl HasBHUI comaTu3M «leg», B yKpaiHCBKOMY - BiH 30BCIM
BiJICyTHIM. JlekcuuHe HaloOBHEHHsS aOCOMIOTHO pi3HE. 3a  CTUIICTUYHUM
3abapBiieHHsAM 00uB1 PO HEHUTpaTHHI.

7) have a finger in every pie- KoxHiit 00411l 3aTH4Ka

Y nma"nomy ¢paszeosioriaMi TakoXX BTpPavyaeTbCcs COMATH3M TIpU  TEpeKiIaal  Ha
YKpaiHChKY MOBY, B aHTJIICHKOMY BapiaHTi BiH NMPUCTYHIN: finger- masneip.
JlexcuuHe 3HAYEHHS BiJ IIbOTO HE BTPAYAETHCS 1 OJIHAKOBE SIK B YKPATHCBKIM, Tak 1 B
aHTJIIMChKI MOBI, XO4Ya TP JIOCTIBHOMY TIE€pEKJiajl BOHU 30BCIM pi3HI. B
YKpailHChKifl Ta aHMINChKI MOB1 (Dpa3eosiori3M HaJEKUTh JO PO3MOBHOTO Ta
XYJI0’KHBOTO CTHITIO.

8) Catch someone red-handed - CriiimaTu Ha rapsuomy
Comatu3M B YKpaiHCBKOMY BapiaHTI TaKOX BIJICYTHIN, ajié B aHIIMCHKOMY BiH
HasiBuui: red-handed- 3akpuBaBieni pyku. JIekCMYHE HAMOBHEHHS TaKOX pi3HE.
®pazeos1ori3M BUKOPUCTOBYETHCS Y XY0’KHBOMY, PO3MOBHOMY Ta MyOJIIIUCTUYHOMY
CTHUTI.

9) Word-of-mouth — Capadanne pasio
B anrmiiickomy (paseonorivyHOMYy CIOTy4YeH1 HasiBHUIM coMaTtu3M mouth (pot), 4oro
HEMa€e B MOT0 YKpaiHChKOMY €KBIBaJCHTI. 3a JIGKCUYHHM 3HAYeHHSIM (Ppa3eoioTiuHi
onuHUII 0HaKOB1. @O BKUBAETHCS Y PO3MOBHOMY Ta XY/I0KHHOMY CTHIII.

10) On the tip of your tongue - KpyTtuTrcs Ha a3uui

Jlanuit ¢ppaszeonorizMm Mae OJHAKOBUN COMAaTUYHUN KOMIIOHEHT 1 B aHTJIIICHKOMY, 1 B

yKpaiHChbKOMY BapiaHTi: tongue- sI3UK. 3a JIEKCHYHUM 3HAYCHHSIM aAHTJIIACHKHI
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BapiaHT Ta YKpaiHChKUM € oaHakoBUMHU. OOuJBa BapiaHTH BUKOPHUCTOBYIOTHCS Yy
XYJ0’KHbOMY Ta PO3MOBHOMY CTHJII.

1T) Keep someone at arm's length - TpumaTucs Ha BiJICTaH1 BUTSHYTOI pyKH
VY (dpazeonoriyHoi OJUHUILI B aHIJIIMCHKOMY Ta B YKpPaiHCbKOMY BaplaHTi HasBHUUN
OJIHAKOBUHM COMAaTU3M: arm — pyKa. 3a JEKCUYHUM HAIOBHEHHSIM ()pa3eosiorismM B
OJHIA Ta 1HIINA MOBI € ofHakoBUMH. OOHJBa BXKUBAIOTHCS Yy PO3ZMOBHOMY Ta
XYJ0KHbOMY CTHIII.

12) Big heart - Benuke cepue
AHTTIACHKAM Ta YKpaiHCbKUW BapiaHT MarOTh OJHAKOBUM comaru3M: heart- cepiie.
Takoxx B aHrilcbKOMY (Ppaszeosioriami Ta y HOro yKpaiHCBKOMY BIJIIOBIIHUKY
a0COJIIOTHO OJTHAKOBE JIEKCUYHE 3HaueHHs. PpaszeosiorisMu B 000X MOBaxX MaroTh
HEUTpaJIbHE CTUJIICTUYHE 3a0apBICHHS.

VYci npoananizoBani (ppa3eosiori3amMu 1 B aHTJIIHCHKIN MOBI, 1 B YKpaiHChKiH 32 CBOIM
CTHJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSIM MOXYTh BXKHUBATHCS B PO3MOBHOMY, XYyJIO0XHBOMY Ta

nyONIUCTUIHOMY CTHIISIX.

2.3 3icraBHuii aHadi3 Ppa3eoIOTIYHINX OAMHHUID 3i CJIOBOM-CTHMYJIOM O4i/eye

®pazeosioriaMu 3 COMAaTUYHHUM KOMIIOHEHTOM € HalOUIbIl BXUBAaHUMH B
YKpaiHChKiM Ta aHTIIMCHKIA MOBI. Hampukman, clioBo «0K0» 4YacTo MeTadopuydHO
BUKOPHCTOBYETHCS B MOBJICHHI.

[IpoBiBIIM ONMUTYBaHHS Cepej] AaHITIOMOBHUX Ta YKPAIHOMOBHHUX PECIOHJICHTIB 3a
JIOTIOMOT'OX0 OHJIaH-aHKETYBaHHsI, OyJI0 TPOaHaTI30BaHO HACKUIBKMA aKTHUBHO Ta SIKi
came (hpa3eosori3MU  HaWUaCTIIIE BHKOPHUCTOBYIOThCS B 000X MoBax. ki
dbpa3eosioriydl OJUHUIIL € B aKTUBHOMY Spi, Kl B mepudepii Ta AKi Maike He
B)KHMBAIOTHCH.

Tak, mpoaHai3yBaBIIM YKPAaiHOMOBHI aHKETH, OyJio Bij3HadeHo, 1o 24,7% He
pPO3YMIIOTh 3HAUEHHS TEepMiHYy «(pa3eoyoriyHa OAMHHISY, aKe 3aMiCTh

¢dpazeonori3amMiB HaBOAUIUCH MeTapOPH, CHITETH, MOPIBHIHHS Ta MPOCTO ACOIIaTUBHI
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cioBa: 3eneni oui (2,1%), 6e30ouni oui (2,1%), oui sax eorowxu (1%), incmpymenm
(1%).

[Ipn aHanmi3i aHTJIOMOBHUX aHKETH, Oyno BusBieHO o 48,8% onuTaHuX He
PO3YMIIOTh 3HAYEHHS TEPMIHY «iJiOMay», 3aMICTh HUX TaKOXX HABOJWIHCH IPOCTO
acorriaTuBHi cioBa: blue (4,3%), sight (3,2) look/ see (4,3%).

BcranoBneHo, mo B yKpalHCBKMX AaHKETax 3arajoM IOBTOPIOETbCA 9
dpazeonoriamiB: oui- 0zepkano oyuii (5,4%), b6auunu oui, wo xynysamu (4,3%),
eocmpe oxko (3,2%), na oxo (2,1%), oui sk 6 opna (2,1%), 3amunrosamu oui (2,1%),
eénadamu 'y e6iui (2,1%), oui 6oamvca, pyku pobaame (2,1%). Haityacriue
3yCTPIYAEThCS (PPa3eosIoTi3M «oui- 03epKalo Oyuli», BOXIMBO 3a3HAYUTH, 110 CEpe.l
aHTJIIMCHLKUX PECIOHJEHTIB BIAMOBITHUK IHOTO (pa3eosoriamy: «eyes are the
windows to the soul» € Takox HailyxuBanimmm (9,3%). Takoxx yacTo Ha3MBaJIKM Taki
imiomu: apple of someones eye (6,5%), eye for an eye (4,6%), eyes on the prize
(4,6%), wide shut (4,6%), open your eyes (4,6%). HeobxiqHo 3a3Havatu, 1mo cepen
aHTJIOMOBHUX BIMOBie HasiBHMIA agopusm «an eye for an eye and the world goes
blind» (M.K. Gandhi), sikuii MOXHa TIEPEKIACTH SIK «OKO 32 OKO - 1 CBIT OCIIIITHE»
[IpoananizyBaBIM  BIAMOBIAI ~ YKpaiHOMOBHHMX  PECIOHJICHTIB, BUSIBJICHO
¢dbpazeosioriyHy CHHOHIMIIO Ta aHTOHIMIO. Hanmpukiaa, CHHOHIMIS: eocmpe 0KOo- 0KO
5K 8 OpJia Ta AaHTOHIMIS: 8 o4l He bauumu- enadamu y Giui.

Cepen BIiONoOBiJEH pECIOHJEHTIB -1HO3EMIIIB TakKl SBUINA SK CHHOHIMIA Ta

AHTOHIMISl HE OYJI0 BUSIBIICHO.

2.4 BucHOBKH /10 po3aiay 2
OTxe, 3 BUIIIECKAa3aHOTO MOKHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU:
- Icuye nmekinbka coco0iB nepekany Gppa3eosiori3MiB, BUOIP SIKUX 3aJIEKHUTH Bl

cutyartii Ta @O.
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[Ipu nepeksagl ¢Gpa3eoNoriyHUX OJWHMUIL 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM 3
OJIHI€E] MOBHM Ha IHIIY COMAaTH3M MOXE BIJIPI3HATUCA B 000X MOBax, OyTH
0JIHaKOBHUM a0o0 B3arajil 3HHUKaTH.

MosknuBuii BapiaHT nepekiany @O OonmuCOBUM METOJOM, B TaKOMY BHUIIAJIKY
crioytydeHHst Oyjie (ppa3eosoriyHUM TIIIBKU B OJH1H 3 MOB.

3pinka ans nepexnany @O MokHAa BUKOPUCTOBYBATH CIIOCIO KadbKyBaHHS, aje
4acTo MpU 1bOMY (pa3eosioridyHa OJUHULSL MOXE BTPATUTH CBOE JIEKCHYHE
3HAYEHHS.

®pa3eosoriuHl OJUHUII 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHOMY Ta
XYJ0KHbOMY CTHIISIX.

Benuka KUIBKICTh ONUTYBAaHUX PECHOHACHTIB (  yKpaiHOMOBHI 24,7%,
aHrnomMoBHi 48,8%) He pO3yMiIOTh 3HAYEHHS TEPMIHY «(HPazeonorizmy».

Cepen  onuTaHUX  aHIJIOMOBHMX Ta  YKpaiHOMOBHHUX  PECIOHJCHTIB
Haly>XUBaHIIUM  (ppa3eosorisMoM 31 CIOBOM-CTUMYJIOM O4Yl BUSIBUBCA
OJIHaKOBHI (Ppa3eosiori3M.

[IpoananizyBaBIIM BIANOBIAI yKPAailHOMOBHUX PECHOHJIEHTIB, OYJIO BHUSBIEHO
dpazeosioriyHy CHHOHIMIIO Ta aHTOHIMIIO. Cepes BIAMOBIACH pPECTIOHICHTIB

1HO3EMIIIB TaKi SBUIIA K CAHOHIMIS Ta aHTOHIMISI HE OYJIO BUSBJICHO.
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BUCHOBKH
VY xoai poboTu OyJio MpoaHATI30BaHO OCOOJIMBOCTI BXXMBAHHS Ta MEpEKIIaTy
bpa3eosoriYHUX OJUHHUIL 3 COMAaTUYHMUM KOMIIOHEHTOM, Ha3BaHO CIOCOOH
nepexiaay @O 3 coMaTUIHUM KOMITIOHEHTOM, MTOPIBHSHO €KBIBAJICHTH YKPATHCHKOI Ta
aHTIIACbKOT MOBM HAa OCHOBI JIGKCMYHOTO HANOBHEHHS Ta CTHJIICTHYHOTO
3a0apBICHHS.

BuxopuctaBmm MeToj 3ICTaBHOTO aHamizy, OyJO TPOBENECHO JOCITIKCHHS:
aHami3 ¢Gpa3eoyOTIYHNX OJWHHUIG 31 CIIOBOM-CTHMYJIOM O4Yi Ha OCHOBI BiAMOBigeH
YKpaiHOMOBHUX Ta AaHIJIOMOBHUX pecrnonaeHtiB/ Comparative analysis of
phraseological units with the stimulus word eye based on the answers of Ukrainian
and English respondents.

[linm 9ac AOCHIIKEHHS BHUSBJICHO PO3ODKHOCTI Ta CHIBMAAIHHSA y 3HAYCHHI
dbpazeosoriaMiB B YKpaiHCBbKIA Ta aHIIIMChKIM MoOBI. Takoxx OyJio 3a3Ha4eHO
ocobnuBocTi nepekiaany @O 3 ogHieET MOBU HA 1HIITY.

VY xoni po6otu Oys10 3po0JIeHO Takli BUCHOBKU:

- (pazeonmorisMm  94aCTO BHKOPUCTOBYIOTHCS HOCIIMA B 000X MOBaX,

YPI13HOMAaHITHIOIOTH 1i Ta pOOJIATH O1IbII EMOLIHHOIO;

- @O 3 coMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM YacTO 3YCTPI4alOThCs Y PO3MOBHOMY Ta
XYJIOKHBOMY CTHJISIX, PiJIIIe Yy MyOIIIUCTUIHOMY;

- B 3zamexnocti Bin comarusmy C®O MoxkHAa NOAUIMTH Ha TPYyNH, AKi
CINIBNAJAIOTh B 000X MOBAX;

- (pa3eosoriyHi OAMHMUIIL 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM MalOTh CBOIO CHEIH(IKY
nepexiaay, BaXIJIMBO BHOpaTH MOMUIBHUEN CmOCiO i mepenmadi iX 3 omHiel
MOBH Ha 1HIY.

- I ykpaiHOMOBHI, 1 aQHIJIOMOBHI PECHOHJEHTH MalTh TPYAHOUI Yy B)KUBaHHI

(dpa3eosoriamMiB Ta pO3yMiHHI X 3HAUEHHS.
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B 0060x moBax ¢pa3eosoriudi OJUWHHUII 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM O4i €
4acTO BXKMBAaHUMH, OCOOJIMBO YKpaiHChKHM (Ppa3eosiorizaM «odi- J3epKajio

JyIiI» Ta HOro aHTJIIMChKUM BITIOBITHUK «eyes are the windows to the souly
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RESUME

Bahno L.V. Peculiarities of translating phraseological units with a somatic

component.

Term Paper: Specialty 035.041 — English and a second foreign language: oral and
written translation in business communication — Kyiv National Linguistic University —

Kyiv, 2023.

The term paper is searched the peculiarities of the translation of phraseological
units with a somatic component. The work demonstrates a theoretical presentation of
the material and a research experiment. During the study, a comparative analysis with
the stimulus word eye based on the answers of Ukrainian and English respondents was

conducted.

Firstly, the theoretical material was presented: the definition and disclosure of the
concepts of "phraseological unit" and "phraseological unit with a somatic component"
were presented. Then a comparative analysis of equivalents based on lexical content
and stylistic coloring was carried out, the main ways of translating FD with a somatic
component were named, examples of the use of different ways of translating FD with
a somatic component were also given. A comparison and comparison of the
questionnaire answers of Ukrainian and English respondents was conducted.

Conclusions were made on the basis of the presented material.

Relevant literature was analyzed on the theme. In the course of the work, research was

conducted and analyzed. The goal of the work has been achieved.
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JNOJATKHU

HHooamok A

Ipukaan aHkeTH 1Jsl IPOBeIeHHA ACOUIaTUBHOI0 €KCIIEPUMEHTY

AHKeTa VISl YKPAiHCbKHUX PEeCIOH/ICHTIB

A, barno Jlimis, crymentka III kypcy KuiBcbkoro HamioHaabHOIO JIHTBICTUYHOTO
YHIBEPCUTETY, TIPOBODKY aCOIIaTUBHUI E€KCIIEPUMEHT Uil KypcoBoi poOotu. PesymbraTu
EKCIIEPUMEHTY OyIyTh BUKOPHUCTAHI B y3araabHeHOMY BuTIIsiai. [Ipomry Bac mocraButucs no
[LOTO JOOPO3UUJIMBO 1 BIAMOBIIATBHO.

VYkaxith, OyJb J1acKa, CBOIO CTaThb ___, MICIE MOCTIHHOrO MPOXKUBAHHS (MICTO / CeJHIIe)

, PIIHY MOBY
HaBnpotu ciioBa 3amumiiTe, Oy1b Jlacka, epmuid ppa3eoori3m i3 3a3HaYCHUM CJIOBOM, IIIO

cnaB BaMm Ha mymKky.

CaoBo BignoBinb

Oko

O0poOka 1aHUX EKCIIEPUMEHTY

OKO
Piagna MmoBa Micue nposKuBaHHs Binnosini pecnongenris,
Kinbkicts 109

VKpaiHcbKka MOBa Kuis (39), l'octomens (1), oui - a3epkano ayuii (5), B 04i He

Bopucnins (7), @iansuais Pyykki | 6auutu (3), roctpe oko (3), Ha
(D), OKO (2), iCKpH 3 O4el CHILITFOTHCS

Benmka bpuranis, Yensc, (2), 6aunmm oui, mo opamu (2),

Kapwmapren (1), Xapkis (1), 3eeHi (2), oko 3a oko (2), Xou
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Bimsatoc (1), JIeBiB (2),
Muxonais (1), CokomiBcbke (1),
Kpemenuyk (1), bposapu (3),
Yepwiris (4), [Tpunyku (1),
Hoprmynn (1), Binaunsg (2),
Ocrtep (1), XKutomup (2),
Cimdepomons (1), Onecrka
obmacts (1), I'pabismi (1),
3anyksa (1), Kanana (1),
Kopocrumis (1), JIyusk (1),
VYkpaina (1), Ipmins (9),
ITimzamue (1), Micto (1),
3uam’saka (1), Mamrotwai (1),
Bepanin (1), Pisne (1),
XmensHunpkui (1), Oxau (1),
Hporob6wuu (1), bepasucek, byda
(1), IocTka (1), Kuiceka o0m1.

(M

OKO BHUKOIH(2), i OKOM He
3MuTHYTH (2), mo3a oui (1),
kpaeM oka (1), oui sik 30pi (1), sK
IBi komiiiku (1), 6e3xonHi (1), B
ouax BuHO (1), 301m0Ti oui (1),
Io cpaku kapi odi (1), oui 6aunnmm
10 KyIyBaJlk TeTep i’KTe X04
noBunasbre (1), Mae ovi Ha
notunui (1), odi sik B opina (1),
ciyctutu 3 ouei (1), oui He
Oauartb - cepue He 60mTh (1), oui
Ha MOKpomy Micti (1), KuayTi
ounmMa (1) , po3syii oui (1),
3amrTioBaty o4i (1),04i 6aunnm
o Opanu (1), rerb 3 oueit
(1),cBiT 32 oui (1), oui mpaBy
KaxyTh (1), ,04i 5K B sicTpyda (1),
manary y Bidi (1), odi 60sThCH,
pyku pobaTs (1), oui Goarbcs
(1), kumarucs B oui (1), 6aurnu
oui, mo kymyBamu (1), giBoui (1),
BUKOJIOTH 04i (1), BigBecTH oui
(1), 6niumaTu ounma (1),
pixe oui (1), sk GiTbMO Ha o1l
(1), kuayTH okoM (1), mpo
moachKe oKo (1), ax odi porom
D,
3amuuta odi (1), oui
po3sbiratorscs (1), Xo4 oqHIM
okoM (1), sicHi oui (1), rocTpe oko
(1), romry6i (1), oprau(1), cBir 3a
oui (1)
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Jlooamok b
Nen/m | Tlepenik BizomocTei Bixomocri IMpumitku
eKCcIepruMeHTaTopa
1. I1Ib ekcniepumeHnraropa, CTyJIeHTKa (aKyIbTETy
rmocaja, Miciie poooTu repMaHchbKoi (i10710r1i 1
nepexnany baruno Jlimis
BsiuecnaBiBHa
2. Micue npoBeaeHHs (KpaiHa, VYkpaina, m. Kuis,
MICTO, HaBYAILHUN 3aKJI1a]l Kuiscbkuii HarloHAJILHUN
TOIIIO) JIIHTBICTHYHUH YHIBEPCHTET
3. JlaTa mpoBeICHHS 9 xBitHs 2023 p. — 3 TpaBHs
2023 p. .
ﬁ{gn/n gSB%iﬁ&;ﬂQﬂ%?ﬁﬁfﬁ LIOMOCTI . IIpumiTkn

bMOBA, IHTCPHCT-aHKETa

eKcrepuMenTatopa

3. NiB-sicTepASTERHACH IS ¢odrpeemarpskyaildry
{rsuagRI Ky E1OFI6 0TI HOPNBHOBK SOPIBGIY i i
6. MoBa aHKeTyBaHHS Yeqperine ayabaoma Jlimis
BygecmasiBHa
2. Micue npoBeaeHHs (KpaiHa, VYkpaina, M. Kuis,
MICTO, HAaBYAJILHHH 3aKJ1a] KuiBchknii Har{ioOHAILHUI
TOLIO) JHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET
3. JlaTta npoBeeHHs 9 kBiTHs 2023 p. — 3 TpaBHs
2023 p.
4. dopMa npoBEAECHHS [TucerMoOBa, IHTEpHET-aHKETA
5. KinbKicTh pecrioHIEHTIB 45 pecnionnentis (21
(40JIOBIK, K1HOK) YOJIOBIKIB, 24 K1HKH)
6. MoBa aHKeTyBaHHs AHrmiicbka MoBa
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IIpuxaan aHkeTH AJisl IPOBEACHHS ACONIATUBHOI0 EKCIIEPUMEHTY

I, Bahno Liliia, a third-year student of the Kyiv National Linguistic University,
conduct an associative experiment for my coursework. The results of the experiment
will be used in generalized form. Please, I ask you to be kind and responsible.

Please indicate your sex , place of permanent residence (city / town)
native language .

Opposite the word, please write down the first idioms with the indicated word that

comes to mind.

CaoBo BianoBinnb
EYE
O06po0Oka TaHUX EKCTIEPUMEHTY
EYE
Pigna moBa Micue npoxuBaHHs Bianosini pecionenris,

KiJbKicTh 46

AHdriiicbka MOBa

USA (1), Birmingham (1), Manteca (1),
Vancouver (1), Jacksonville (1), Victoria
(1), Winnipeg (1), Pembrokeshire (1),
Ukraine (2), Wales (6), Aberystwyth (1),
Cheshire (1), US (2), Bayfield WI (1),
Albany, NY (1), Cornucopia (2),
Minneapolis (3), Superior (2), Minnesota
(3), Bayfield (3), Duluth (2), Knife River
(1), Loudon (1), Knoxville (1), St. Paul,
MN, USA (2), Loretto (1), Edinburgh (1),
Tanzania (1), Scotland (2)

eyes are the windows to the soul
(4), blue (4), sight (3), apple of
someone's eye (3), wide shut (3),
peepers (3), see (2), eye for a eye
(2), looks (2), open your eyes (2),
eyes on the prize (2), eyes out on
stalks (1), an eye for an eye and
the world goes blind (1), , to see
with no eyes (1), darkness (1),
turn a blind eye (1), ball (1),
smilng (1), hazel (1), uncertain
(1), open (1), roving eyes (1),
with his/her eyes closed (1), eyes
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like a hawk (1), to catch
someone's eye (1), he has his eye
on her (1), her eyes are bigger
than her stomach (1), you know
her by her eys (1) real eyes realise

real lies (1).




